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Аннотация: В статье дается общее представление идеи выделения транслятивной лингвистики как особого научного 
направления в исследовании естественных языков, приводится очерк предпосылок, обусловливающих формирование 
идеи. Транслятивная лингвистика находит свое место в парадигме лингвистических дисциплин, выделяемых, во-первых, 
по особенностям методологии (квантитативная лингвистика, комбинаторная лингвистика, ассоциативная грамматика, 
лексикография как метод), во-вторых, по различным сторонам и уровням языка, выступающим в роли объекта и / или 
предмета исследования (историческая грамматика, фонетика, политическая лингвистика). Такое различие, описываемое 
как гносеологический и онтологический аспекты транслятивной лингвистики, составляет содержание двух первых частей 
статьи. Перевод трактуется как исследовательский метод, с помощью которого транслятивная лингвистика описывает 
и выявляет закономерности переводимого языка. Автором предлагается понятийно-терминологический аппарат транс-
лятивной лингвистики; значительное внимание уделяется частным разновидностям перевода как метода: обратному 
переводу, машинному переводу и – в особенности – обратному машинному переводу. Рассматривается онтологический 
план транслятивной лингвистики, в котором естественный язык и его единицы выступают в ней как объект исследо-
вания. В качестве материала в теоретической части статьи выступают различные лингвистические работы, в которых 
идея транслятивной лингвистики нашла то или иное проявление. Главный метод анализа – лингвистическая логика, 
которая понимается автором как включение нового понятия в традиционную систему выработанных лингвистикой 
теоретических понятий, вошедших в контекст новейших исследований.
Ключевые слова: транслятивная лингвистика, переводимость, язык-транслятум, язык-транслянт, язык-транслят, 
текст-транслятум, текст-транслянт, текст-транслят, обратный машинный перевод, интерферент
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to describe the patterns of the translated language. The author reviews various scientific publications to describe the concepts 
and terms of translational linguistics. The author uses the method of linguistic logic, which is understood as incorporating 
a new concept in the traditional system of theoretical linguistic concepts.
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Введение. Постановка проблемы, логика и структура статьи

1  Актуализация признака естественный по отношению к языку во многом обусловлена тем обстоятельством, что основным средством изучения языка, 
предлагаемым в статье, выступает машинный перевод, являющийся проявлением искусственного интеллекта. Отсюда автору важно было подчеркнуть, 
что использование программ искусственного моделирования языка в прикладных целях является способом изучения ЕЯ.
2  Далее для реализации такого включения мы используем подраздел 2.2. Аналогии и предшествования и делаем системные отсылки к современным 
публикациям. Таким образом, раздел Литература выполняет в статье 2 функции одновременно: библиографии по теме и списка использованной 
литературы. Это соответствует формату статьи – одновременно обзорной и исследовательской по отношению к двум проблемам: перевод как метод 
исследования и перевод как проявление онтологии ЕЯ.
3  Считаем уместным привести авторские варианты названия настоящей статьи, показывающие ее замысел и эволюцию заглавия: Транслятивная 
лингвистика и обратный машинный перевод; Транслятивное функционирование языка как объект и предмет научного изучения естественного языка 
и обратный машинный перевод как его экспериментальный метод; Транслятивная лингвистика и обратный машинный перевод: онтология и гносеология; 
Транслятивная лингвистика – новое научное направление в изучении естественных языков (на примере обратного машинного перевода).

Цель статьи – обосновать, что среди многих научных дис-
циплин и направлений, связанных разнообразными отно-
шениями с переводом, целесообразно выделить особое 
направление, которое предлагаем назвать термином транс-
лятивная лингвистика (ТЛ). ТЛ, на наш взгляд, выделяется 
гносеологически, потому что в ее рамках перевод трактуется 
как специфический метод исследования естественных1 
языков (ЕЯ), а также онтологически, т. к. имеет особый 
предмет исследования – транслятивное функционирова-
ние ЕЯ. Способ обоснования очерченной методологической 
идеи, используемый в статье, традиционный:

1) лингвистическая логика, которая понимается нами 
как включение нового понятия в систему теоретических 
понятий, выработанных лингвистикой, и в контекст новей-
ших исследований2, определила выбор жанра статьи – аспек-
туализированный обзор предшествующих работ, в которых 
проявились идеи транслятивной лингвистики (базовые 
аспекты обзора – гносеология и онтология перевода 
(части 1 и 2 настоящей статьи);

2) демонстрация исследовательских возможностей 
транслятивного изучения ЕЯ на конкретных примерах 
использования обратного машинного перевода (ОМП) 
для выявления закономерностей устройства и функци-
онирования русского языка (часть 3 настоящей статьи).

Главный теоретический тезис статьи: перевод явля-
ется одним из исследовательских подходов при изуче-
нии ЕЯ, обратный перевод (ОП) и ОМП – его частные 
методы. Исследователям языка (прежде всего русского) 
предлагается идея использования ОМП для изучения 
различных теоретических проблем и решения прикладных 
задач лингвистики. В части 1 автор обосновывает теоретико-
методологическую базу такого использования, предлагает 
понятийно-терминологический аппарат транслятивного 
анализа языкового материала. В части 2 основное внимание 
уделяется характеристике онтологической стороны пере-
вода и обоснованию тезиса, согласно которому перевод 

является элементом естественной речевой деятельности 
и языкового материала, влияющим через их опосредство-
вание на устройство языковой системы. В части 3 автор 
иллюстрирует возможности транслятивной методологии 
на примерах решения с ее помощью различных лингви-
стических задач.

1. Ретроспективный обзор  
формирования авторской идеи ТЛ  
как особого направления  
в исследовании языка
Представим авторскую эволюцию идеи ТЛ, частью которой 
является поэтапное формирование текста данной статьи3.

1. Начальный этап замысла статьи связан с несистем-
ными наблюдениями автора за результатами ОМП различ-
ных национально-специфических фраз на русском языке, 
а также фрагментов художественных и юридических текстов. 
По отсутствию целевых установок в таких наблюдениях этот 
этап с полным основанием может быть назван игровым.

2. Следующий этап связан с развитием идеи использо-
вания ОМП для межъязыкового общения и с разработкой 
проекта Vavilon.net, предполагающего возможность обще-
ния с носителем иностранного языка без знания этого языка 
путем приспособления переводимого текста к транслятив-
ным способностям компьютерных программ [1].

3. Параллельно осуществлялась попытка внедрения 
электронной переписки с помощью ОМП в практику пре-
подавания русского языка как иностранного. Реализация 
лингводидактического проекта велась по линии: от тео-
ретической идеи [2] к ее практической реализации [3; 4].

4. Накопление игрового и прикладного материала 
привело к идее целенаправленного использования ОМП 
для решения научных задач, т. к. ОМП позволяет получить 
системно организованный и неограниченно большой 
исследовательский материал; результатом развития этой 
идеи явилась статья об источниковом потенциале ОМП [5].

https://doi.org/10.21603/2078-8975-2022-24-6-717-734
https://doi.org/10.21603/2078-8975-2022-24-6-717-734
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5. Постепенно оформлялась мысль о том, что не только 
машинный перевод (МП) и ОМП, а любой перевод может 
быть инструментом исследования ЕЯ. При этом мы  
пришли к выводу, что перевод может быть не просто 
источником материала, но и собственно методом – раз-
новидностью лингвистического эксперимента в духе 
Л. В. Щербы [6], предлагавшего обращаться к показаниям 
языкового сознания и текстовым трансформациям с целью 
получения языкового материала для моделирования язы-
ковой системы4.

6. Гносеологический потенциал перевода стал поводом 
для оформления идеи о наличии у перевода онтологической 
стороны, т. е. понимания перевода как особого формата 
функционирования (шире – существования) языка; наличия 
у языка особого транслингвального плана (пространства) 
с его специфическими единицами, речевыми актами, языко-
вым материалом – переводными единицами (прежде всего 
текстами); наличия оснований для признания перевода 
полноценным собственно языковым явлением, каждое 
из которых, по Л. В. Щербе, имеет 3 стороны и может быть 
рассмотрено в трояком аспекте: как проявление языковой 
системы, языкового материала и речевой деятельности. 
Предваряя дальнейшее развитие сюжета ЕЯ – объект 
ТЛ, отметим, что статья Л. В. Щербы во многом выступает 
методологическим основанием нашей концепции перевода.

7. Теоретическое развитие данной идеи логичеcки при-
вело нас к отделению такой отрасли лингвистики перевода 
от собственно переводоведения и формирования особого 
направления науки о языке – ТЛ, имеющей свой объект 
и предмет – ЕЯ в их транслятивном функционировании; 
методологию (в т. ч. идеи контрастивной лингвистики); 
совокупность методов, как общих (наблюдение, экспе-
римент, лингвистическая логика), так и специфических 
(перевод как особая форма эксперимента).

8. Стали формироваться концептуальные основания ТЛ – 
базовые постулаты и гипотезы, в частности:

(1) герменевтическая гипотеза: степень переводимости 
текста прямо пропорционально коррелирует со сте-
пенью его понятности носителям языка, на котором 
написан переводимый текст;

(2) когнитивно-коммуникативная гипотеза: понят-
ность переведенного через ОМП текста для адресанта 
является эквивалентом понятности его для адресата;

(3) гипотеза транслятивной акцентологии (интерферен-
тологии): любые устойчивые проявления воздействия 
исходного и целевого (а в случае ОМП и промежу-
точного) языка-транслянта могут рассматриваться 
как акценты в широком смысле, или интерференты.

9. Одновременно нами и под нашим руководством про-
водились прикладные исследования частных вопросов 
языка с использованием ОМП [9–12]. В этом плане, исходя 

4  Подробнее такого рода эксперименты обсуждались нами в статье [7]. О возможности соотнесения результатов переводческого и ассоциативного 
экспериментов см. [8]. Наш опыт такого соотнесения представлен в разделе Понятийно-терминологический аппарат и графические формулы ТЛ.

из сформулированной герменевтической гипотезы (1), 
мы рассматривали проблему сложности юридического 
языка и апробировали на практике возможность с помощью 
ОМП выявлять осложняющие элементы юридического 
текста, содержащие потенциал его неоднозначного и / или 
затруднительного понимания [13–16].

2. Результаты
2.1. Методологические принципы выделения ТЛ
Главным теоретическим положением о том, что перевод 
является одним из исследовательских подходов при изучении 
ЕЯ, а ОП и ОМП – его частные методы, мы продолжаем 
линию методологизации прикладных видов лингвистической 
деятельности. В статье [17] показано, что лексикографиче-
ское представление лексического материала правомерно 
трактовать не просто как особую лингвистическую дея-
тельность по сбору материала и его словарной репрезента-
ции, а как способ моделирования лексического материала 
по определенным принципам, отражающим его естественное 
устройство. Такое моделирование может быть квалифици-
ровано как дискретизация лексики: семантическая непре-
рывность предстает в словаре как совокупность дискретных 
в смысловом отношении единиц. Дискретное состояние 
лексики представляет собой онтологическое состояние лек-
сической семантики ЕЯ. Это подчеркивает общность прин-
ципов методологизации в представляемом нами смысле.

Продолжая аналогию, заметим, что подобным образом – 
как моделирование ЕЯ в заданном прикладном аспекте – 
может быть интерпретировано приспособление языка 
к учебным целям (например, для изучения русского языка 
как иностранного или как родного языка в русской школе), 
приспособление ЕЯ для компьютерного программиро-
вания в различных целях, в том числе для переводящих 
программ. В этом смысле перевод также является такой 
прикладной деятельностью, которая выступает как специфи-
ческая модель естественной речевой деятельности. В такой 
модели отражаются естественные свойства речи: анализ 
и синтез, производство (деривация и комбинаторика)  
и воспроизводство речевых единиц, а также свойства единиц 
языковой системы – их связей (парадигматика и синтаг-
матика) или, напротив, их изолированность. Мы предла-
гаем рассматривать любой перевод и ОМП в частности 
не как объект изучения перевода и переводных текстов (это 
является объектом переводоведения), а как инструмент 
лингвистического исследования ЕЯ, как один из част-
ных подходов к этим языкам и как один из конкретно-
исследовательских методов. Считаем правомерным утверж-
дение, что переводные текстовые единицы и тексты в целом 
возможно и целесообразно трактовать не только как объект 
переводоведования, но также и как собственно метод 
в рамках науки о языке вообще.
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Такое сочетание онтологического и гносеологического 
планов находится в рамках диалектической диалектологии. 
Любая модель представляет собой диалектическое единство 
онтологии и гносеологии, она одновременно и конструк-
ция, и конструкт. В первом аспекте модель – схема вну-
треннего устройства изучаемого явления (конструкция); 
во втором – искусственный (в т. ч. мысленный) аналог 
устройства явления, воспроизводящий (реконструирую-
щий) его объективное устройство (конструкт). Способы 
моделирования представляют собой методы исследования.

ТЛ и переводоведение. Транслатология (переводоведе-
ние, далее – ПВ) и ТЛ различаются по объекту и предмету. 
Названные дисциплины характеризуются разным онтоло-
гическим и гносеологическим планами. Онтологическую 
сторону оппозиции ТЛ и ПВ представляют следующие 
тезисы. Объектом транслатологии (ПВ) является пере-
вод – перекодирование речевых произведений с одного 
языка на другой. ПВ изучает перевод в разных аспектах 
(например, процессуальном и результативном), в разных 
форматах (устном и письменном, человеческом и машин-
ном). Прикладная цель ПВ – совершенствование перевод-
ческой деятельности. Объектом ТЛ является ЕЯ: скажем, 
русский, китайский, арабский, его фрагменты и уровни или 
конкретные речевые произведения на исследуемом языке: 
тексты, слова, предложения, рассматриваемые в аспекте 
их способности влиять на результат их перевода на другие 
языки вообще и на конкретные языки в частности. Эту 
способность фиксирует термин переводимость. Предметом 
ТЛ выступает транслятивное функционирование единиц 
и свойство переводимости в связи с этим. Таким образом, 
онтологию ТЛ репрезентируют термины транслятивная 
функция, транслятивное функционирование, транслятивное 
пространство. Предметом изучения в ТЛ выступает функ-
ционирование ЕЯ в специфическом транслятивном про-
странстве, в котором единицы языка выступают как предмет 
перевода. Любая единица, отношение и свойство ЕЯ могут 
представлять такой предмет и являются носителями свойства 
переводимости. Данное свойство хорошо иллюстрируют 
следующие названия исследований: «Русское деепричастие 
как единица перевода» [18]; «Антропонимы как атрибут 
перевода» [19]. В статье Ц. Чжоу рассматривается вопрос 
перевода русскоязычных терминов с суффиксом -изм 
с русского языка на китайский [20]. На основе статисти-
ческих данных автор исследует варианты таких терминов. 
Заметим, что в ТЛ вопрос ставится иначе: например, каковы 
особенности русских слов с суффиксом -изм в аспекте 
их переводимости на другие языки, в частности на китай-
ский. Этим тезисом еще раз подчеркнем: ТЛ стремится 
объяснить, какие свойства элементов русского языка, 
например русского суффикса -изм и производных слов 

5  Такого рода исследования на материале ОМП будут представлены далее в продолжении статьи (Часть 3, раздел Стендовые исследования). 
6  Например, в статье Е. Б. Борисевич «выявляются основные пути поиска переводчиком наиболее удачного эквивалента древнееврейских лексем שפנ 
'душа' и רשנ 'плоть' в латинском, старопольском и старобелорусском переводах» [22, с. 59].

с этим суффиксом, которые обусловливают именно такой, 
а не иной перевод этих слов на какой-либо иностранный 
язык, делают перевод легким или трудным. В транслятив-
ном аспекте могут быть рассмотрены любые единицы, 
категории, отношения единиц. Для иллюстрации тезиса 
сформулируем названия гипотетических исследований: 
Разные формы русских причастий в аспекте их переводимо-
сти, Совершенный и несовершенный виды русского глагола 
в аспекте переводимости, Тематическая группа глаголов 
движения в русском языке в зеркале перевода, Цветовые 
прилагательные в аспекте переводимости, Синонимические 
отношения в лексике русского языка в аспекте переводи-
мости и т. п.5 Все близко расположенные в семантическом 
плане единицы, отношения и свойства ЕЯ различаются 
по степени переводимости, которая может быть исполь-
зована, если исследователь ставит такую задачу – изме-
рить степень семантического расстояния между изучае-
мыми единицами ЕЯ. Наличие транслятивной функции 
у единиц  ЕЯ предполагает наличие у них транслятивного 
потенциала. Любая языковая и речевая единица – от фоне-
мы-буквы до текста (cр. [21]) – объективно существует 
и функционирует в межъязыковом пространстве и так или 
иначе обладает потенциалом выхода за пределы имманент-
ного (одноязычного) функционирования. Такой потенциал 
означает готовность единицы быть заимствованной, каль-
кированной, транслитерированной, транскрибирован-
ной или переведенной. В последнем случае правомерно 
утверждать, что она обладает потенциалом перевОдного  
(= транслятивного) функционирования и переводимостью 
в разной степени. Предназначенность ЕЯ для его выхода 
в межъязыковое пространство в перевОдном формате6 
предлагаем назвать транслятивной функций ЕЯ, а само 
пространство функционирования – транслятивным. Таким 
образом, перевод ко всему прочему – особая сфера (формат) 
бытия ЕЯ, а ТЛ – разновидность лингвистики существо-
вания, изучающей онтологию ЕЯ.

2.2. Аналогии и предшествования использования 
идеи перевод как метод в лингвистической науке
Методологический статус перевода не остается незамечен-
ным лингвистикой, особенно в его гносеологическом плане. 
Очерченный подход к переводу как методу исследования 
языка не является абсолютно новым для лингвистической 
науки. Мнение о том, что стратегии и тактики перевод-
ческой деятельности и ее результат являются значимым 
лингвистическим материалом изучения переводимых слов, 
текстов (языков в целом), уже неоднократно высказывалось 
исследователями языка. Достаточно часто такая позиция 
находила конкретно-исследовательские проявления, когда 
лингвисты для выяснения тех или иных закономерностей ЕЯ  
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прибегали к переводу как деятельности либо как к ее резуль-
татам – переводным единицам, используемым в качестве 
средства (материала) исследования. В некоторых из них 
в разной степени эксплицитности указывается на теоре-
тическую правомерность и методическую эффективность 
такого использования перевода (см., например [23–29]). 
В нашей статье [5] осуществлена попытка методологи-
ческого обобщения работ данного направления на при-
мерах использования ОМП в исследовательских целях. 
Представим некоторые из исследований такого рода, 
выполненные на материале русского языка, распределив 
их по уровнево-тематичекому принципу.

1. Нередко к переводу как особому методу обращаются 
исследователи семантики слов, использующие его для диф-
ференциации близко расположенных в смысловом поле 
языка лексических единиц. Чаще всего это единицы, отме-
ченные национальными особенностями. Для А. Д. Шмелева 
в ряде статей [30–33] отправной точкой анализа служит 
гипотеза, согласно которой «переводные эквиваленты 
и парафразы языковой единицы могут быть использо-
ваны в качестве источника информации о ее семан-
тике» [32, с. 238] (прим. – выделено нами). Подобным 
образом лингвисты обращаются к переводу при исследо-
вании синонимических и других видов смысловых полей. 
Так, исследователи выявляют и описывают с помощью 
транслятивных методик разные фрагменты лексико-семан-
тической системы русского языка [9; 34–37].

2. Исследование фразеологических единиц в трансля-
тивном аспекте [38–41].

3. Деривационное взаимодействие лексических еди-
ниц и их семантических вариантов с помощью транс-
лятивной методики [25–42]. В работах Н. В. Мельник 
(Сайковой) [43–48] перевод рассматривается как раз-
новидность вторичных текстов и полноценный предмет 
дериватологии; на этом фоне Н. В. Мельник разрабаты-
вает типологию переводческой деятельности и выявляет 
деривационные типы переводчиков, склонных к той или 
иной ее форме.

4. Изучение грамматического уровня русского языка 
с помощью перевода [18; 49], см. также исследование 
агентства переводов «ТрансЛинк»7.

5. Текст как объект транслятивных исследований пред-
ставлен в работах [11; 50–52]. Особенно часто методоло-
гический аспект перевода актуализируется в исследованиях 
художественных текстов в связи с их сильной этнолингви-
стической составляющей [23; 53–58].

7  Аналитические и синтетические языки. Машинный перевод между ними. ТрансЛинк. 26.06.2020. URL: https://www.t-link.ru/about/news/news-
company/2751/ (дата обращения: 08.08.2021).
8  Предлагаемый термин естественным образом встает в ряд терминов, обозначающих лингвистические дисциплины по специфическому методу: ком-
паративистика, квантитативная лингвистика, математическая лингвистика, экспериментальная лингвистика, отчасти – компьютерная лингвистика 
и этнолингвистика.
9   Ср. рассмотрение идеи контрастивности в исследовательских целях в [73–76]. Для фиксации этой идеи авторы часто прибегают к метафорам зеркало, 
отражение [77–79]; ср. также название журнала «Русский язык и культура в зеркале перевода». Иной терминологический вариант для обозначения 
контрастивной лингвистики – конфронтативная лингвистика, конфронтативистика [80–82].

6. Рассмотрение перевода как метода обучения имеет 
давнюю традицию в лингводидактике [59–61]. Частные 
лингводидактические возможности перевода анализиру-
ются в статьях [62–67].

7. В заключение обзора работ, маркирующих перевод 
как инструмент изучения ЕЯ, отметим наши попытки 
ввести методику ОМП в прикладную область, представ-
ленную юрислингвистической экспертизой текста законо
проекта [13; 15; 68].

8. В плане взаимоотношений ТЛ и ПВ особого рас-
смотрения заслуживает вопрос об использовании ОМП 
для решения важнейшей прикладной задачи ПВ – улуч-
шения качества перевода. В этом плане интересна статья 
А. А. Колесникова и Р. И. Баженова [69], которые пред-
лагают использовать ОМП для решения специфической 
проблемы – машинного способа измерения качества пере-
водного текста путем сопоставления его с переводимым 
текстом и выявления процента их схожести. Постановку 
вопроса о формальных технологиях измерения качества 
переводного текста находим также в работе [70], где пред-
лагается оценка качества МП на основе ансамблевых мето-
дов машинного обучения, и в [71], где рассматриваются 
реперные точки как инструмент оценки качества перевода. 
В таком же ключе выстраивается методика улучшения 
качества перевода с использованием ОП [72]. Авторы 
видят научную новизну своего способа «в использовании 
процедуры получения ОП, его сравнения с оригинальным 
текстом для численной оценки качества МП, а также поиска 
несоответствий с применением системы выявления нечет-
ких дубликатов в параллельных корпусах и последующей 
их корректировки» [72, с. 102]. Вопросы о соотносимости 
степени семантического расстояния между переводимым 
и переведенным текстами (в том числе с помощью ОМП) 
и качества перевода и о поиске несоответствий путем 
обратного мы более подробно осветим далее.

2.3. Основные тезисы, раскрывающие идею 
перевода как метода исследования ЕЯ
Представим исходные теоретические положения, обосно-
вывающие предлагаемый метод.

1. Методика ОМП является частной методикой контра-
стивной лингвистики, предполагающей изучение одного 
языка сквозь призму другого языка. Возможно, трансля-
тивная лингвистика8 вполне адекватно представляет данное 
направление. Ее методологическая презумпция такова: рас-
смотрение языка в зеркале другого языка9 часто позволяет  
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увидеть особенности первого, которые могут быть неза-
меченными при его прямом рассмотрении. Перевод явля-
ется зеркалом, которое отражает не только внутренние 
особенности переводчика (в том числе машинного), его 
инструмента (в том числе программу перевода, заложен-
ную в компьютере) и особенности языка, на который 
осуществляется перевод (в машинном переводе к нему 
относится и язык-посредник, обслуживающий программу), 
но и особенности переводимого языка (его подсистем, 
единиц и текстов). Именно последнее обстоятельство 
актуализируется в предлагаемом нами способе изучения 
единиц (слов, предложений, текстов и т. п.) русского языка 
на фоне их ОП.

2. Переводимость, непереводимость, разные степени 
переводимости и непереводимости – внутренние потен-
циальные объективные свойства переводимых единиц 
как единиц транслятивного функционирования языка; 
их потенции проявляются в переведенном формате, в реаль-
ных словах, предложениях и текстах. Данная оппозиция 
коррелирует с оппозициями системного и функциональ-
ного, эмического и этического планов языка – транслятем 
и транслятов. Изучая проявления языка-источника в пере-
водных единицах, мы получаем важный канал для понима-
ния и моделирования языка. Переводы через ОМП – один 
из таких каналов, имеющий как свои преимущества и пер-
спективы, так и недостатки и ограничения.

3. Переводимость как объективное свойство перево-
димого языка имеет разные составляющие и проявления. 
Важнейшее из них, на наш взгляд, – семасиологическое – 
способность перевода отражать разложимость единиц 
(прежде всего лексических) ЕЯ на универсальные эле-
менты, которые далее в процессе МП и ОМП комби-
нируются в новые комплексы, находящие соответствие 
в переводящем и переводимом языках. Таким образом, 
происходит трансформация неповторимого (национальная 
комбинация сем) в повторяющееся и обратно. Например, 
первая строфа гимна СССР: Союз нерушимый республик 
свободных сплотила навеки Великая Русь. Да здравствует 
созданный волей народов единый, могучий Советский Союз!, 
пройдя МП и ОМП (англ.), дает на выходе: Союз неунич-
тожимых свободных республик Великая Россия сплоти-
лась навсегда. Да здравствует созданный волей народов 
один могучий Советский Союз! Изменение нерушимый 
в неуничтожаемый, навеки – в навсегда, Русь – Россия, 
единый – в один хорошо иллюстрирует трансформацию 
специфических русских семантем (комбинаций сем) в более 
простые и, следовательно, универсальные комбинации. 
Говоря об объективности свойств переводимости / непере-
водимости единиц языкового и речевого материала, считаем 
важным подчеркнуть, что мера объективности именно 
в МП значительно увеличивается, т. к. в случае МП и ОМП 
ее определение прямо не зависит от субъективного отно-
шения к ней исследователя. Это замечание важно для тех 
сфер, где объективность выходит за гносеологические рамки  

и становится социальной категорией, как, например, в судеб-
ной лингвистической экспертизе или экспертизе текста 
законопроекта [13; 15; 16; 68].

4. Предлагаемая методика получения языкового мате-
риала и алгоритмы манипуляции с ним являются особым 
лингвистическим экспериментом, близким к эксперименту 
в понимании Л. В. Щербы, в котором данные, полученные 
в результате апелляции к носителям языка и их реакции 
на различные вопросы и задания, проецируются исследо-
вателем на модель внутреннего устройства языка. Такое 
сближение, на наш взгляд, не противоречит диалектике 
стихийного и рационального, естественного и искусствен-
ного: данные МП и ОМП являются обобщением речевого 
материала под определенным углом зрения, и такое обоб-
щение и концентрация не противоречат законам ЕЯ, что 
вытекает из факта успешного обслуживания многими про-
граммами МП потребностей рядовых носителей ЕЯ. Важно 
заметить, что наличие элементов обобщенности в таких 
программах, их искусственного происхождения, разного 
рода ограничений и в силу этого часто невысокого качества 
трансляционного продукта не являются препятствием 
для получения объективных сведений о ЕЯ и речевой 
деятельности. В некотором роде надиндивидуальность, 
надсубъективность дают некоторые преимущества такому 
лингвистическому источнику, как показания МП (ОМП). 
Пропуская языковой материал через фильтр многослойного 
перевода – иностранного языка (одного или нескольких, 
параллельно и / или последовательно) – и наблюдая за его 
трансформацией после этих процедур, исследователь имеет 
возможность увидеть в этом зеркале те факторы (напри-
мер, внутренние свойства языкового материала), которые 
приводят к таким, а не иным трансформациям. В сущности, 
используя ОМП, он проводит языковой эксперимент 
с черным ящиком, который включает в себя порождающие 
возможности языковой системы, языковой способности 
и языкового сознания коллективного носителя языка. 
Важной особенностью такого черного ящика является 
то, что исследователь имеет возможность задавать матери-
алу на входе в черный ящик разные варианты содержания 
и формы, изначально (гипотетически) трактовать оппози-
ции вариантов как факторы трансформации и, сравнивая 
вход и выход черного ящика, подтверждать или опровер-
гать гипотезы. О тесной связи перевода с экспериментом 
как исследовательским методом см. также [71; 83; 84].

5. Перевод является деривационным процессом – обра-
зованием переводной единицы от переводимой: перевод
ной текст является вторичным (производным) тестом 
по отношению к переводимому; в когнитивном аспекте 
вторичный текст является интерпретацией первичного; 
перевод так же, как изложение, реферат, пародия, кино
сценарий по роману и др., является вторичным текстом 
и формой интерпретации текста-первоисточника [85–87]. 
Частные жанры вторичных устных и письменных текстов 
представлены в работах [88–93].
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6. Перевод является интерпретационным процес-
сом. На этом базируется наша гипотеза транслятивной 
интерпретации: интерпретирующий текст не только 
онтологизирует субъективный процесс интерпретации 
и в своих субъективных проявлениях отражает объектив-
ные свойства исходного текста; результаты интерпретации 
заложены в свойствах самого интерпретируемого текста, 
выступающего в роли носителя потенциала его интер-
претации и деривационного развития. Переводный текст 
является следствием разных причин, в том числе лежащих 
в самом переводимом тексте. Смысловые несоответствия 
(смысловая неэквивалентность) переводимого и переве-
денного текстов, обнаруживаемые в последнем, являются 
сигналом избыточной сложности, нечеткости выражения 
мысли или двусмысленности исходного текста. На этом 
базируется наше предложение использовать для перло-
кутивной экспертизы текста законопроекта, имеющей 
целью предотвратить непонятность, недоступность, неод-
нозначность толкования текста закона для рядового зако-
нопослушного гражданина, ОМП и программы сравнения 
текстов на схожесть.

7. Для решения ряда прикладных задач важно сфор-
мулировать гипотезу в когнитивно-коммуникативных 
терминах: такие категории текста, как смысловая про-
стота / сложность, ясность, неопределенность, являются 
объективно-субъективными; их объективная сторона 
обнаруживается в тексте и его единицах, субъективная 
проявляется в таких свойствах, как доступность, понят-
ность, легкость / трудность, однозначность / неоднознач-
ность понимания. В конкретно-исследовательском плане 
транслятивная гипотеза может быть сформулирована 
следующим образом: шкалы степеней переводимости, 
смысловой близости и ясности / доступности / смысловой 
сложности текста соотносимы и находятся в отношениях 
прямо пропорциональной зависимости: чем сложнее, 
неопределеннее исходный текст, тем дальше в смысловом 
отношении от него будет находиться переводной текст 
и тем больше трудностей при его восприятии и интерпре-
тации будет испытывать читатель. Превышение степени 
деформации смысла исходного текста в переводе – сигнал 
его повышенной смысловой сложности. Из этого следует 
важный практический тезис: изучая результаты транслато
логической интерпретации, воплощенные в переводном 
тексте (или в других переводных единицах), и трактуя 
их как неэквивалентные в смысловом плане по отношению 
к переводимому тексту, мы имеем основания видеть при-
чины эквивалентности не только в деятельности «антро-
попереводчика» или «технопереводчика», но и в самом 
тексте – его прагматике, синтактике и семантике.

На важность и сложность проблемы измерения смыс-
лового расстояния между переводимым и переведенным 
текстами указывает В. Н. Базылев: «Мы распознаем близ-
кий фрагмент такого пространства в исходном тексте 
и подбираем ему эквивалент, а основную работу человек 

как бы уже проделал, мы только подгоняем изменения. 
Нерешаемую задачу повторения процесса, происходящего 
в голове человека, мы вообще удаляем и экономим большие 
силы на разработке. Все это оказывается, к сожалению, 
верно, пока мы имеем дело с небольшими модификаци-
ями. Но что следует считать большой деформацией, 
а что малой модификацией? На самом деле для величины 
деформации можно ввести метрику на множество слов 
и как бы взвешивать, близко они находятся друг к другу 
в обычном языке или нет» [93, с. 89–90] (прим. – выде-
лено нами). Выделенное считаем формулировкой одной 
из важнейших задач ТЛ, особенно в тех случаях, когда она 
использует данные ОМП.

8. ОП, МП и ОМП представляют собой частные методы 
транслятивной лингвистики, выступают как специфиче-
ские разновидности экспериментального подхода к языку. 
Использование МП, ОП и ОМП – по сути лингвистический 
эксперимент, действующий по типу черного ящика (вход – 
переводимая единица, выход – переведенная единица).

Переводы через ОМП как один из важных каналов 
для понимания и моделирования языка, получаемый посред-
ством изучения проявлений языка-источника в переводных 
единицах, имеет как свои преимущества и перспективы, 
так и недостатки и ограничения. Преимущество МП и ОМП 
как исследовательских инструментов – возможность варьи-
рования входа материала в черный ящик в необходимом 
для исследователя параметре (например, при изучении 
вида – меняя видовые и / или залоговые формы: я делал 
стол, я сделал стол, стол сделан мной). Многочисленные 
примеры предисследований такого типа представлены 
в разделе 3 настоящей статьи.

Транслятивные выходы техноперевода (МП и ОМП) 
в исследовательском плане по своему качеству принципи-
ально не отличаются от выходов антропоперевода, а в ряде 
отношений являются более надежными показателями:

•	 более независимы от субъективности переводчика 
и исследователя;

•	 легко соотносятся с формально-количественными 
характеристиками;

•	 позволяют выходить за пределы узуса в пространство 
потенций исследуемого ЕЯ;

•	 позволяют легко верифицировать результаты путем 
неограниченного повтора и вариатизации входящих 
данных;

•	 обладают дополнительными техническими ресурсами, 
например, возможностью применения различных пере-
водных программ, программ сопоставления текстов 
на схожесть, поисковых систем Интернета с их стати-
стическими данными;

•	 характеризуются быстротой получения результата 
эксперимента, его надежностью и вытекающей из этого 
высокой степенью повторяемости условий входа 
и выхода, воспроизводимостью результата, что повы-
шает уровень исследовательской верификации.
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3. Понятийно-терминологический 
аппарат и графические формулы ТЛ
Назовем базовые понятия и термины, предлагаемые 
для нового научного направления: транслятивная линг-
вистика10; транслятивное11 функционирование языка 
(лексики, слова, текста); функционирование языка и его 
единиц и фрагментов в пространстве их перевода на другой 
язык, задающее тем самым особое видение языка; дерива-
ционное функционирование языка (слова, лексики, текста 
и др.) – функционирование единиц языка в расширяющемся 
пространстве, которое связано с их деривационным разви-
тием – образованием от данной единицы других единиц, 
представляющим собой реализацию деривационного потен-
циала исходной единицы. ПеревОдное (транслятивное) 
функционирование языковых единиц является частным слу-
чаем их деривационного функционирования [95]. Для нас 
принципиально важно, что в транслятивных дериватах 
перевОдного текста (слова, морфемы и др.) отражаются 
свойства исходного текста (слова, морфемы и др.), формиру-
ющие его деривационный потенциал. К базовым терминам 
ТЛ следует отнести также: переводимость / непереводи-
мость (абсолютная и относительная); лингвоэтнический 
барьер переводимости; акцент в широком понимании.

Отметим частные понятия, касающиеся взаимоотноше-
ний переводимых и переведенных единиц. Применительно 
к тексту-деривату распространено употребление деривато-
логического термина вторичный текст, при этом нередко 
подчеркивается, что вторичный текст отражает свойства 
первичного. В транслатологии отмечается использование 
для обозначения первичного текста терминов переводимый 
текст, исходный текст, текст-оригинал, для вторичного 
текста – переведенный текст, переводной текст.

Считаем целесообразным поставить вопрос об исполь-
зовании лексикализованных терминов, производных от тер-
мина трансляция, например: транслятум, транслянт 
и транслят в значении «переводимый», «переводя-
щий», «переведенный» (например, текст-транслятум, 
текст-транслянт, текст-транслят, язык-транслятум, 
язык-транслянт, язык-транслят).

10  Представляет интерес следующий транслятологический момент: словосочетание транслятивная лингвистика, проведенное через ОП по цепочке 
русский – английский – русский, дает на выходе словосочетание переводческая лингвистика, которое, на наш взгляд, является правомерным русскоязычным 
эквивалентом предлагаемому нами термину (ср. [94]). Дериватологический нюанс в связи с этим: русское прилагательное переводческий соотносится 
с переводчик, что задает субъектно-деятельностный смысл словосочетанию переводческая лингвистика. В этом плане для того смысла, который мы пред-
лагаем для термина транслятивная лингвистика, казалось бы, «подходит» прилагательное перевОдный (переводнОй), но его коннотация, относящаяся 
к переводу более соответствует термину транслятология (переводоведение) и не вскрывает онтолого-гносеологичекого значения термина транслятивная 
лингвистика, дистанцирующейся от переводоведения.
11  Термины транслятивный и трансла/ятологический предлагаем использовать в разных смыслах: транслятивный (дериват от трансляция) – в онто-
логическом (транслятивное функционирование, траслятивная единица как языковой и / или речевой феномен), трансла/ятологический (дериват 
от транслятология – науки о переводе) – в гносеологическом (трансла/ятологический метод / подход, трансла/ятологическое исследование).
12  В качестве иллюстрации цепочечной связи используем шутку из Интернета: Экзаменатор слушает ответ студента, потом останавливает его 
и говорит: «Однажды я взял свою лекцию и перевел ее в ГУГЛ-переводчике на вьетнамский язык. С него перевел на испанский, потом – на хинди, потом – 
на польский, с польского – на немецкий, с него – на чешский, а с чешского – обратно на русский. И результат получился все равно более внятным, чем Ваши 
ответы». Замечу, что наша проверка степени внятности многозвеньевого перевода текста данной шутки через 8 указанных языков-транслянтов 
показала отнюдь не провальный итоговый текст-транслят: Эксперт выслушал ответ ученика, затем остановился и сказал: «Я однажды взял мою лекцию 
и перевел ее как переводчика GUGL во Вьетнам, хинди, польский, польский на немецкий, чешский на чешский и чешский в Россию, и результат легче понять, 
чем ваш ответ». Косвенное замечание: этот перевод подтверждает вывод С. В. Бездорожева об относительной приемлемости (с точки зрения качества 
перевода) машинной трансляции для решения переводческих задач определенного типа [99]; ср. также [100].

Аналогии и предшествования. Поиски лексикали-
зованных терминов, отражающих отношения первично-
сти / вторичности, имеют структурные аналоги в лингви-
стике. Так, термины экспликант и экспликандум встречаем 
у С. Д. Кацнельсона: ученый обозначил с их помощью 
уточняемого и уточняющего слов [96]. Термины инвектор 
и инвектум (оскорбляющая и оскорбляемая / оскорбив-
шаяся личность) использованы в статье [97]. Подобные 
терминологические поиски отмечены у других авторов. 
Например, О. И. Блинова в парадигме единиц мотивологии 
использует термины мотиват (мотивированное слово) 
и мотиватор (мотивирующее слово) [17]. А. А. Баркович 
применительно к общей дериватологии пишет: «Основой 
соответствующей научной практики является репрезен-
тация базовых понятий: для деривационных отношений 
приоритетными будут вопросы метаописания самой дери-
вации как феномена и ее базовых единиц – деривативов, 
деривантов, дериватов» [98, с. 68]. Ранее мы предложили 
термин мотивант для обозначения средства маркирования 
мотивационных отношений в лексике, ср. формант в сло-
вообразовательной парадигме «Русской грамматики». 
В этом смысле термин транслянт (переводящий текст) 
хорошо коррелирует с инструментальным смыслом текста 
на языке, через опосредование которого возникает транс-
ляционный вариант (транслянт) исходного (переводимого) 
текста. Считаем целесообразным и удобным использовать 
термины транслянт-1, транслянт-2 и т. д. для обозначе-
ния звеньев транслятивной цепочки, если их несколько12, 
при этом завершающий этап ОП может быть обозначен 
термином Т-2-И (Транслянт-И), отражающим возврат 
к исходному переводимому тексту. На наш взгляд, предла-
гаемая нами система терминов коррелирует с термином 
транслатема, предложенным С. В. Тюленевым; эмический 
суффикс придает инвариантный смысл термину, который, 
по С. В. Тюленеву, «отражает константу переводческого 
соответствия плана содержания, обладающего своим кон-
кретным планом выражения на минимальном отрезке ори-
гинала (в ИЯ), плану содержания, обладающему своим кон-
кретным планом выражения на минимальном отрезке в ПЯ»,  
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и является «константой с точки зрения переводоведения», 
но «варьируется от звука (буквы) до целого текста» с точки 
зрения лингвистики [101, с. 89].

Завершая терминологический экскурс, рассмотрим 
термин интерферент (или акцент в широком смысле), фик-
сирующий устойчивые отклонения от норм любого уровня 
и плана языка-транслятума в текстах перевода, которые 
могут варьироваться от звука (буквы) до целого текста. 
В близком значении находим термин в работах [102–105];  
ср. иллюстрацию явления акцент в широком смысле 
как любых помех, создаваемых языком-транслянтом и транс-
лятами в межъязыковой коммуникации: «Ведь неслучайно 
"ложные друзья переводчика" относят к отрицательным 
интерферентам, – словам, затрудняющим процесс овладения 
иностранным языком» [106, с. 96]. В рассматриваемом 
аспекте терминологии важной для нас представляется 
статья З. Г. Прошиной, в аннотации к которой автор пишет: 
«Данная работа посвящена рассмотрению дискутируемых 
ныне явлений транслингвальности13 и транскультурности, 
причин появления данных терминов и их размежеванию 
с синонимичными номинациями. На основе частотного 
анализа посредством информационно-поискового меха-
низма Гугл14 показана употребительность данных терминов 
и их синонимов и детерминированность их использо-
вания определенными типами дискурса» [107, с. 155]. 
О терминах транслингвальная ситуация, транснсъязыко-
вой текст см. также [108]. Далее в части 2 продолжения 
настоящей статьи в разделе Транслятивная лингвистика 
и вариантология содержание понятия интерферент будет 
рассмотрено подробнее.

Предлагаемый терминологический аппарат имеет орфо-
графическую проблему, связанную с написанием гласной 
буквы (звука) после «л»: «а» либо «я»; вариативно также 
и произношение: [л] или [л’]. Орфографический узус пока-
зывает сложную картину, в нем отражаются противоречия 
системы и нормы, транскрипционной и транслитераци-
онной передачи иноязычных слов средствами русского 
языка. Статистика поисковых систем Интернета отражает 
эти противоречия и сложности. Проиллюстрируем их коли-
чеством страниц, на которых зафиксированы термины 
в соответствующих написаниях: транслятивный (2380) / 
транслативный (261), транслят (2530) / транслат (0), 
транслатема (21700) / транслятема (126), трансла-
тив (5100) / транслятив (573), транслятор (481000) / 
транслатор (17200), транслатология (2380) / транс-
лятология (765), трансляция (47600000) / транслация 
(23800) (в основном страницы на украинском, сербском 
и болгарском языках). Можно отметить некоторые тен-
денции, например: чем более специализирован термин 

13  В связи с этим – о терминах-адъективах: лингвальный, транслингвальный – онтологический план; лингвистический, транслатологичекий – гносео-
логический план.
14  Употребительность, частотность – онтологический (квантитативный) план языка – выступают как объект лингвистического изучения, поисковые 
механизмы Интернета – как средство изучения данного объекта.

(транслатив, транслатология), тем более он тяготеет к «а». 
Тем не менее в настоящей статье, где используется весь 
спектр дериватов слова трансляция, мы решили в соответ-
ствии с морфологическим принципом русской орфографии 
унифицировать их написанием через «я». К этому добавим 
такой факт (и аргумент): в «Обратном словаре русского 
языка» только 1 слово заканчивается на -лация (эскалация) 
и 50 – на -ляция (от ингаляция до инфляция).

Представим терминологию и графическую запись дери-
вационной цепочки на примере переводимого и переведен-
ного текста: исходный (переводимый) текст языка (Т-1 рус.) 
через призму текста на другом языке, в нашем случае – через 
двойную призму: переводного текста (Т-2) и Т-2-И, или 
ОМП-транслянт, – русский текст в зеркале текста, получен-
ного в результате двойного (прямого и обратного) перевода 
на иностранный язык. Таким образом, в результате ОМП 
получается отражение и преломление русского текста 
(или другой единицы на любом другом языке) в двойном 
транслятивном зеркале – программы МП и естественной 
системы языка-транслянта.

Применительно к МП и ОМП предлагаем такую запись 
деривационной цепочки на примере исходного и вторич-
ного чешского языков (русский язык – чешский язык – 
обратно русский язык):

Т-1 рус. → Т-2 рус.-чеш. → Т-3 чеш.-рус.,

где Т-1 рус. – исходный русский текст-транслятум; 
Т-2 рус.-чеш. – текст-транслянт, полученный в результате 
МП Т-1 рус. на чешский язык; Т-3 чеш.-рус. – вариант 
русского текста, возникший после перевода Т-1 рус. на чеш-
ский язык и обратно на русский. Приведем сокращенную 
интерпретацию трактовки звеньев: Т-1 = рус.; Т-2 = чеш.; 
Т-3 = рус.-чеш.-рус. Заметим, что цепочки такого рода могут 
быть сколько угодно разнообразны по использованным 
языкам и по своей «длине» (количеству звеньев); они 
могут быть двуязычными, трехъязычными, многоязычными; 
двузвенными, трехзвенными, многозвенными. Пример 
многозвеньевой и многоязычной цепочки приведен выше 
в сноске 12.

Заключение
В статье в формате аспектуализированного обзора опи-
саны предпосылки выделения и институционализации 
ТЛ как специфического направления в изучении ЕЯ. В рам-
ках этой задачи рассмотрены гносеологические и онто-
логические основания такого выделения, и в этом ключе 
охарактеризовано содержание предполагаемой отрасли 
знания, как гносеологическое, так и онтологическое. Логика 
осуществленного обзора – от констатации существования  
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особой отрасли знания – ТЛ – к ее генетическим предпосыл-
кам, понимаемым не в диахронно-хронологическом смысле, 
а в смысле детерминистском, т. е. с точки зрения причин 
и фактов научной жизни, обусловливающих формирование 
идеи ТЛ как особого научного направления. В статье дока-
заны, во-первых, особость объекта и предмета ТЛ, отлича-
ющая ее от ПВ, которая формирует специфический подход 
к рассматриваемым явлениям языка (рассмотрение языка 
сквозь призму перевода); во-вторых, наличие у ТЛ сово-
купности специфических методов. Использование перевода 
для исследования закономерностей языка не является 
целенаправленным или специально направленным экспери-
ментом с изучаемым явлением (по Л. В. Щербе,  языковым 
материалом, речевой деятельностью, элементом языковой 
системы).

Предложенные в статье термины являются вероят-
ностными с точки зрения их узуализации и легитимиза-
ции. Дальнейшая лингвистическая практика призвана 
показать научную востребованность в них, а также при-
емлемость для практики предложенного для дефиниций 
содержания и формы его выражения. В перспективе иссле-
дования – раскрыть сущность изучаемого вопроса в двух 
последующих частях статьи. В части 2 обосновываются 
понятия транслятивного функционирования языка, транс-
лятивного пространства как его особого функционального 
образования, перевода как единицы такого функциониро-
вания и пространства, переводимости как внутреннего 
содержательного свойства единиц переводимого языка, сте-
пени переводимости его единиц. Свойство переводимости  

единиц исследуемого языка трактуется в статье как глав-
ный предмет и результат транслятивного исследования. 
Значительное внимание в части 2 уделяется обоснованию 
тезиса, согласно которому перевод является элементом 
естественной речевой деятельности и языкового мате-
риала и через их опосредствование влияет на устройство 
языковой системы. В части 3 автор иллюстрирует возмож-
ности транслятивного метода на примерах решения с его 
помощью различных лингвистических задач. В частности, 
осуществляется стендовая демонстрация исследователь-
ских возможностей транслятивного исследования языка 
на базе использования ОМП для выявления закономерности 
устройства и функционирования русского языка.
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